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 ملخص:
تهدف ىذه الورقة البحثية إلى إبراز أىم ملبمح الاستًاتيجية التوجيهية في الخطاب الإشهاري الإلكتًوني لشركة الإمارات 
للطتَان وسبل ترجمتها، حيث تعُد ىذه الاستًاتيجية أحد أىم استًاتيجيات التواصل التي ترتكزُ عليها ىذه الشركة لتبليغ 

السفر فيو متعة ورفاىية في   ،لى خلق عالمالإشهارية لجمهورىا الدستهدف. تلك الرسائل الإشهارية التي تعتمد عرسائلها 
جوّ يجمع بتُ التميز والإثارة، ساعية بذلك إلى الريادة والدنافسة العالدية. ومن خلبل النماذج التي تم الاعتماد عليها في 
دراستنا، تبتُ أن الإرساليات الإشهارية للئماراتية ترتكز كثتَا على الأمر والإغراء اللذين قد يشكلبن تحديا للمتًجم 

بب اختلبف الخصائص اللغوية والثقافية بتُ اللغتتُ العربية والفرنسية.  وعليو خصصنا ىذا الدقال لدراسة ىذا النوع بس
من الإشكالات من خلبل تسليط الضوء على ألصع السبل الكفيلة بإيجاد حلول لذا أثناء نقل ىذه النصوص الإشهارية 

 اظ على مقصدية رسائلها وقوة توجيهيها وتأثتَىا.من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية بغية الحف
 الخطاب الإشهاري ، الاستًاتيجية التوجيهية ، الأمر، الإغراء،  التًجمة  كلمات مفتاحية:

Abstract: 

This research paper aims to highlight the most important features of the guiding 

strategy in the electronic advertising discourse of Emirates Airlines and the methods of 

translating it. The guiding strategy is considered as one of the most important 

communication strategies that this company relies on to deliver its advertising 

messages to its target audience. These advertising messages depend on creating a 

world where travel is all about pleasure and luxury, and an atmosphere that combines 

distinction and excitement, thus seeking leadership and global competition. Through 

the models that were relied upon in our study, it became clear that Emirates 

advertising messages are largely based on command and temptation, which may pose a 
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challenge to the translator due to the difference in the linguistic and cultural 

characteristics of Arabic and French languages. Accordingly, we devoted this article to 

study these issues by shedding light on the most effective ways of finding solutions 

when translating these advertising texts from Arabic to French in order to preserve the 

intentionality of its messages as well as their guiding power and impact. 

Keywords: Advertising Discourse; Command; Guiding Strategy; Seduction; 

                    Translation 
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  مقدمة .1
أداة فعّالة للتواصل الدّولي، بوصفها أداة لتعزيز الوعي بالعلبمات التجارية بما يكفل الوصول  تعدُ التًجمة الإشهارية

إلى أكبر عدد لشكن من العملبء على أوسع نطاق، متجاوزة بذلك الحواجز الجغرافية واللغوية والثقافية، من أجل فتح 
النص الإشهاري اىتمام الدتًجمتُ  ت مسألة ترجمةر لقد أثا اداتها والكسب الوفتَ من الدال.ر يأسواق جديدة لدضاعفة إ

جهدا يتعدى الدعرفة اللغوية وحدىا  تتطلب  تها، كونهانظراً لصعوب أمد بعيد، وذلك نذواللغويتُ من لستلف الاتجاىات م
مع الحفاظ  من أجل إعادة صياغة الرسائل الإشهارية والوعي الثقافي والاجتماعي العميق إلى القدرة على الإبداع الحقيقي

وإنّّا يعود إلى سبعينات القرن الداضي. ولقد وقع اختيارنا  يوموىذا الاىتمام ليس وليد ال .والتأثتَيةعلى قوتها الإقناعية 
، على حدةر لا تنسى وتلبي أذواق كل مسافر سافرين تجارب سفتعرض على الد لكونهاعلى شركة الإمارات للطتَان 

فتوجهو وتقنعو بالسفر معها معتمدة على استًاتيجية التوجيو للتواصل مع العملبء وإقناعهم. وبناء على الرسائل الإشهارية 
إلى تولي عناية فائقة للتًجمة نظراً التي تقوم بتسويقها شركة الإمارات للطتَان لدختلف الدسافرين عبر ألضاء العالم، فإنّها 

لتي تحظى بها ترجمة رسائلها الإشهارية، وخوفا من النتائج العكسية للحملبت الإعلبنية الفاشلة التي قد لأهمية الكبرى اا
تؤدي إلى استحالة تحقيق الأىداف التسويقية الدسطرة والدأمولة لشا قد ينجم عنها جملة من الأثار السلبية سواء على 

 اومعقدً  اصعبً   ارتها، وىذا راجع لكون التًجمة الإشهارية نشاطً الحجوزات أو على صورة الشركة ومصداقيتها وبالتالي خسا
يتطلب مهارات لغوية وثقافية عالية، كما يجب على الدتًجم أن يكون ذا كفاءات  ترجمية ومعرفية ليتمكن من نقل روح 

 الرسالة  إلى لغة أخرى.
إلى تحقيقها من خلبل الأمر و الإغراء يصبو والرسالة التسويقية التي  الإلكتًونيونظرا لطبيعة الخطاب الإشهاري   

  التوجيهية؟ كيف تترجم الإرساليات الإشهارية في ظل الاستراتيجيةالتالية:  ، تبادرت إلى أذىاننا الإشكاليةخاصة
ما الدقصود بالاستًاتيجية التوجيهية؟ وما أىم ميزاتها؟ وكيف يتم  :وانبثق عن ىذه الإشكالية البحثية التساؤلات التالية

؟ ىل يعتمد الدتًجم على الحرفية أم يلجأ إلى استًاتيجيات وتقنيات أخرى للحفاظ الإلكتًوني ترجمة الخطاب الإشهاري
 على مقصدية رسائلها وقوة توجيهيها وتأثتَىا؟  

قمنا بتقديم بعض التعاريف الدتعلقة بالخطاب  الدتفرعة عنها، الإشكالية الدطروحة والتساؤلاتن وللئجابة ع
الإشهاري والاستًاتيجية التوجيهية، مسلطتُ الضوء على أىم مظاىرىا ميدانيا من خلبل دراسة بعض النماذج التي 

دنا في تحليل اقتبسناىا من الدوقع الرسمي لشركة الإمارات للطتَان وتطبيق الشركة الدثبت على صفحة الفيس بوك. واعتم
النماذج الدنتقاة من الدوقع الرسمي للشركة على الوصف والتحليل والنقد مركزين في ذلك على عنصري الإغراء والأمر 

 باعتبارهما أىم مظهرين للبستًاتيجية التوجيهية.
 

 سمات الاستراتيجية التوجيهية .2
 الاستراتيجية تعريف  1.2

وتشتَ أيضا إلى الحيلة والخداع. وقد استخدم ىذا  تعتٍ القائد الحربي،الاستًاتيجية ىي مصطلح من أصل يوناني  
الدصطلح في العديد من المجالات على غرار المجال العسكري والاقتصادي والصحي والتعليمي والرياضي وحتى لرال التًجمة. 

يث "اقتًنت في جل ح ،إذ طال مصطلح "استًاتيجية" العديد من الحقول الدعرفية فتعددت تعاريفها ومفاىيمها
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الباحثتُ  من عديدال(. واعتمد 15، ص.2020استعمالاتها بالدرس التداولي وانفتاحو على السياقات الدتعددة")بوقرة، 
في ميدان التسويق والإعلبم على مصطلحات لستلفة، للئشارة إلى مفهوم الاستًاتيجية، فمنهم من اعتبرىا سياسة ومنهم 
من يرى فيها خطة. وىنا يختلط مفهوم الاستًاتيجية بمفهوم السياسة أو الخطة. ويعرف كل من عبد الرحمان العبدان وراشد 

"طرق لزدودة لتناول مشكلة ما، أو القيام بمهمة من الدهمات، أو ىي لرموعة من  الدويش الاستًاتيجيات على أنها
 عمليات تهدف إلى بلوع غايات معينة، أو ىي تدابتَ مرسومة من أجل ضبط معلومات لزددة والتحكم بها"

ني الذادف، الدعرفة بالطريقة أو الفن في تطبيق العمل الإنساوىناك من يعتبرىا "(. 92-91، ص.ص 2015)الشهري،
أو ىي فن  .(13، ص.2009 عطاء سمة واعية ولزسوبة القرارات التي بواسطتها نريد تغليب سياسة ما" )مقلد،وىي إ

استخدام الإمكانات والوسائل الدتاحة بطريقة مثلى لتحقيق  الدقاصد التي تسعى إليها الشركات، فالاستًاتيجية إذن ىي 
ت اللغوية وغتَ اللغوية الدختلفة من أجل التواصل، وتبتٌ الاستًاتيجية بعد نشاط ناختيار الأفضل للتدابتَ والإمكافن الا

فكري وذىتٍ وىذا ما يدثل البعد التخطيطي. ويعد تحديد أىداف الاستًاتيجية عملية بالغة الأهمية في التخطيط 
سطر سواء كان قصتَا أو الاستًاتيجي، وىي تتطلب تظافر الجهود ومشاركة العديد من الاطراف لتحقيق الذدف الد

متوسطا أو طويل الددى. وىذه العملية ىي تعبتَ عن النتائج التي تسعى الدنظمة أو الدؤسسة الاقتصادية جاىدة لتحقيقها 
 .التحقيق وفق ظرف زمتٍ لزددياس و في الدستقبل. على أن تكون ىذه الأىداف لزددة وقابلة للق

 الاستراتيجية التوجيهية 2.2
الدؤسسات الاقتصادية إلى ىذه الاستًاتيجية بحكم أنها  تسعى إلى  تحقيق مقاصد وأىداف، الشركات و تلجأ 

خدماتها ،  ىحدالاقتناء منتوجها والاستفادة من  تتمثل في توجيو الزبون لضو علبمتها التجارية أو الخدمة التي تقدمها ،
وقد يكون ىذا القيد بسيطا، إلا أنو يعُد شكلب من أشكال فارضة بذلك  نوعا من القيود على الدستهلكتُ بطريقة ما، 

(. وىذا الضغط ىو وليد تلك الأنّاط اللغوية التي 322، ص.2015الضغط على العملبء والتدخل فيو. )الشهري، 
 يستخدمها الدشهر لسلب عقول الزبائن، ويقوم بتوجيههم بأساليب ومسوّغات لستلفة وتراكيب لضوية متنوعة، ويعرّف محمد
مدور الاستًاتيجية التوجيهية قائلب بأنها "الخطاب الدوّجو إلى الدرسل إليو، لحثو على القيام بفعل ما أو العدول عنو، 
ويصنف الباحث محمد لضلة التوجيو ضمن الأفعال الطلبية، مثل: الأمر والنهي والنداء والتحذير والحث والإرشاد 

عدّ التوجيو لررد فعل لغوي فقط، وإنّّا وظيفة من وظائف اللغة التي تهتم ولا ي  (.108، ص.2020والدعاء..." )مدور، 
هات ، إذ أنّ اللغة تعبتَ عن سلوك الدرسل وتأثتَه في توجّ ىاليدي  Hallydayبالعلبقات الشخصية حسب تصنيف 

لندائية. إنّ استخدام ىذه ها جاكبسون  وظيفة التوجيو في اللغة الوظيفية الإيعازيةّ أو اليالدرسل إليو بسلوكو. ويطلق ع
الاستًاتيجية التوجيهية مصدره العلبقة السلطوية بتُ طرفي الخطاب؛ أي ما بتُ الدشهر و الزبون الدستهدف والتي تكون 
عادة علبقة  تتأرجح  ما بتُ التباين الشديد حتى التقارب الدلموس، وىذا ما يجعل  من العملبء والدؤسسات الاقتصادية 

اوتة، فلو كانوا على الدّرجة نفسها  لاستخدم  الدشهر استًاتيجيات أخرى؛ كي لا يكون خطابو لزل على درجات متف
لذلك  (.86، ص.2015سخرية ونفور، ومنو عدم ضمان لصاحو في توجيو الدرسل إليو عندما تعوزه السلطة.)الشهري، 

تعد دراسة الجمهور خطوة جد مهمة قبل إطلبق  أي حملة إعلبنية،  لأنها تعطي صورة عن  احتياجاتو ورغباتو واىتماماتو 
،وبالتالي تحديد الخصائص  الديدوغرافية والسيكولوجية وقدراتو الشرائية وكذلك  سلوكو المحتمل، إنّ ىندسة الجمهور ىي 
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الدشهر لتوجيو العملبء،  ونظرا لكون نظام اللغة غتَ كاف لإلصاز كل الأفعال أو أداء  بمثابة خارطة الطريق التي يتبعها
وظائف  على غرار الامر و النصيحة أو الرجاء أو الرفض ، فإن ىناك بعض العناصر الذامة التي تزيد التوجيو في قوتو 

 الإلصازيةّ ، و نذكر منها ما يلي:
 سلطة الدرسل. - 
ازيةّ؛ تكون إما باتجاه الدرسل أو اتجاه الدرسل إليو، وتكون منفعة الخطاب عائدة على الدرسل دون جهة الدنفعة الإلص -

 (.84، ص.2015تحفظ، وقد تكون عائدة على الدرسل إليو وحده. )الشهري،
وضوح في وتفاديا للتأويل الخاطئ أو التملّص من مضمون الخطاب، يلجأ الدشهر إلى ىذه الاستًاتيجية لدا تتميز بو من 

التّعبتَ عن قصد الدرسل إليو، فمن الدستحيل أن يتحقق الذدف الدسطر إذا كانت الإرسالية مشوبة بنوع من الغموض أو 
تحتمل أكثر من تأويل. وتستعتُ الاستًاتيجية التوجيهيّة ببعض الوسائل والآليات اللغوية التي تعمل على تحقيق التواصل، 

 منها:
ية لغوية يتم عن طريقها تحويل الأىداف إلى أفعال وذلك بتوجيو العملبء لاتخاذ قرار الشراء ، يعُد الأمر آلالأمر :  -

ويأتي على شكل تعليمات أو أفعال إلصازيو واضحة  يطلب من الجمهور الدستهدف تنفيذىا، فهو بذلك الأداة الحاسمة 
ىو أسلوب إقناعي يرُكز على الدنفعة، والصحة لتحقيق ىدف الإرساليات الإشهارية. إنّ الأمر في الرسائل الإشهارية 

 العامة، والحياة الجميلة، وتوفتَ الدال بلغة تحفيزية، وكمثال على ذلك، نذكر ما يلي: 
 "استمتع برحلة فاخرة حول العالم"

 "احجز الآن وأحصل على خصم خاص"
 "سافر بثقة مع الإماراتية"

 "اجعل وجباتك أكثر صحة وعناصر غذائية"
يعرّف النهي عادة، بوضع حدود وقيود على الأفعال والدمارسات التي يجب تفاديها وتجنبها، فاستخدام ىذا : النهي -

تية للطتَان ىو وضع أطر على الدسافرين الالتزام بها ، كي تحافظ على ىويتها ، وتضمن االأسلوب اللغوي من قبل الإمار 
 Qatar رسة من قبل شركات أخرى،  كالخطوط الجوية القطرية   بقاء مكانتها في السوق العالدية في ظل الدنافسة الش

Airways  والخطوط الجوية السنغافورية   2024التي حازت على أفضل شركة للطتَان في العالم لعام ،Singapore 
Airlines   والخطوط الجوية التًكيةTurkish Airlines  لطتَان وترتكز الإرساليات الإشهارية للئماراتية ل.  وغتَىا

تجربة على الدسافرين أن يستمتعوا بها، لدا تقدمو من أجواء فاخرة، فالطائرة  وعلى فكرة أن السفر بإحدى طائراتها ى
 ليست وسيلة نقل فحسب وإنّّا سبيل للمتعة والرفاىية. ومن أفضل الأمثلة التي تعزز ذلك:

 " لا تسافر، استمتع بالرحلة"
 "لا تتوقع، استعد للمستقبل"

 " لا تتًدد في طلب أي شيء" 
ىو عبارة عن أسلوب لغوي أو تركيب لغوي، لو دور حيوي في الاستًاتيجية التوجيهية، يهدف إلى فتح الاستفهام:  -

حوار مباشر مع العملبء، أو طرح لرموعة من الأسئلة للحصول على معلومات، فهو يساعد على التعرف على 
م عن الخدمات التي تقدمها الشركة. ويعبر عن الاستفهام بالاستعلبم أو احتياجات العملبء، ومعرفة مدى رضاى

الاستخبار. إنّ استخدام الاستفهام كآلية بلبغية يضفي على النص الإشهاري سمة التميز و التفرد، فتخرجو عن النمطية 
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من خلبل إخفاء البعد النفعي التي قد تثبط من فاعلية الإرساليات الإشهارية، ناىيك عن لزاولة كسر أفق توقع الدتلقي 
-115قصدية الإرسالية  التي تتمثل في حثو على الشراء .)ثامر عبد اللطيف، د.ت، ص.ص. مللئرسالية، وإنسائو  في 

116.) 
إنّ استخدام الاستفهام في الإرساليات   ك التالية؟"تالسفر الفاخرة؟" أو " ما هي وجه "هل أنت مستعد لتجربة

الإشهارية للئماراتية لو أكثر من غرض، فهو استًاتيجية تحفيزية لكل من شاىد إعلبناتها التسويقية، لأنها تدفع الدشاىدين 
كر منها، على التفكتَ في مزايا السفر معها، ىناك أمثلة كثتَة لشركات عالدية توظف في إعلبناتها التسويقية الاستفهام نذ 

 على سبيل الدثال لا للحصر:
التي تعمل على ربط منتوجاتها الرياضية بالطموح والإلصاز كما تروم إلى تشجيع العملبء على   Addidasشركة أديداس 

 تجاوز الحدود: " ما الذي يدفعك إلى تحقيق الدستحيل؟"
الطتَان، حفاظا على سلبمة ركابها، وذلك من  يعُد التحذير من التًاكيب النحوية التي تلجأ إليو شركاتالتحذير:  -

خلبل التواصل الفعّال مع الدسافرين، ويكون عادة عبارة عن إشارة ضوئية أو رسالة صوتية أو مرئية تستخدم لتنبيو 
يكون ذلك بلغة واضحة كي يتستٌ لجميع الركاب ما الدسافرين إلى أي خطر لزتمل، مثلب: وجود مطبات ىوائية، وغالبا 

كل التعليمات والتحذيرات التي يصدرىا طاقم الطائرة، خاصة أثناء الطوارئ بشكل سليم ولضمان تجربة سفر مريحة فهم  
وآمنة، ومنو ستَ جيد للرحلبت التي تؤمنها ىذه الشركات كونها ملتزمة بالقوانتُ واللوائح التي تفرضها الذيئات الدولية، 

ية في جميع الضاء العالم. وىذا ما يزيد في شعور الدسافرين بالأمان والاطمئنان والتي تعمل على توحيد معايتَ السلبمة الدول
التحذيرات: " يدنع التدختُ"، "لا يسمح بالوقوف في  اأثناء الرحلبت على متن الطائرة. ومن الأمثلة التي تستخدم فيه

 الدمرات" .
زاء الظروف التي يعيشونها أو حيال أنفسهم، وىذا كثتَون ىم من يشعرون بالسخط والتوتر وعدم السعادة إ   الإغراء : -

بسبب عدم الرضى عن شكلهم أو أحوالذم الاجتماعية والاقتصادية والسيكولوجية وحتى عن أدائهم في المجتمع، ويفضلون 
ذي العيش في عوالدهم الخاصة، ويخافون من كل ما ىو جديد فيصعب إقناعهم وإثارة فضولذم، وىنا يبرز الدور الكبتَ ال

يلعبو الدشهر  والدتمثل في كسر قوقعتهم من خلبل دراسة نفسياتهم وأمزجتهم وحاجاتهم وميولاتهم، فيقوم باستدراجهم  
مداعبا نرجسيتهم  الدتجذرة، فيجعل من الإرسالية الاشهارية سلبحا لزعزعة دفاعاتهم عن طريق التلميحات والعبارات 

لبراقة تارة أخرى. فالدشهر لا يكتف بهذا السلبح الفتّان فقط، وإنّّا يتوجب عليو الدغرية تارة،  والصور الجريئة والوعود ا
أيضا أن يجد آلية ليصنع الحدث ويلُهب مشاعرىم بالتعابتَ السارة التي تجعلهم يشعرون بالثقة والأمان والتميز، فتدفع 

كية والإبداعية، فتجعل من الدتلقي يرى فيها الدتلقي إلى سد حاجاتو البيولوجية والنفسية والغريزية، بفضل ىندستها الذ 
لخصائص التي تديزىا من جمال الألفاظ والصور الفاتنة، وتراكيبها التي  الىإخلبصا من الدشاكل التي يتخبط فيها، نظرا 

 ترُبك الدتلقي وتفتنو فيسهل على الدشهر إغواؤه.
سوّرة  إن الدتمكنتُ من فنون الإغراء "يتحلّون بموقف المحارب ونظرتو

ُ
للحياة. يرون كلّ شخص كنوع من القلعة الد

التي سوف يضربون حصارا حولذا. والإغواء ىو عملية أو مستَة اختًاق: في البداية يختًقون عقل الذدف، والذي ىو خط 
غوون العقل، جاعلتُ بذلك الذدف يتخيّلهم ويحلم بهم" )غرين، 

ُ
نو (. وم34، ص.2010دفاعاتو الأول. حالدا يختًق الد

 فإنّهم يتحلون بنظرة قتالية، أشبو بالفهود التي تتبع فرائسها وتراقبها وتنقض عليها في اللحظة الدناسبة.
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إنّ الإغراء ىو أمر الدخاطب بلزوم ما يحمد، فعلى عكس التّحذير الذي لو عمل توجيهي إبعادي، فإن الإغراء لو 
إغواءه: أي جذبوُ وإمالتو عن الطريق الدستقيم وبالتالي استمالتو  عمل توجيهي إقتًابي. ويعرفو معجم الدعاني الجامع حاول

 إلى نزوات النفس والأىواء و الدلذات.
ويضيف غرين بأن الإغواء ىو عبارة عن مستَة نفسية تتعدى الجنس من حيث الذكورة والأنوثة، حيث لكل 

معروف عنو أنو سريع فلعذبة أمّا الرجل منهما نقطة ضعف خاصة. فالدرأة نقطة الضعف لديها ىي اللغة والكلمات ا
التأثر بكل ما ىو بصري وإلّا فكيف نفسر إغواء الدرأة الحسناء، صاحبة الدظهر الجسماني الفتان للكثتَين؟ )غرين، 

 (. 72، ص.2010
الإغراء  ومن مظاىر الاستًاتيجية التوجيهية في الإرساليات الإشهارية للئمارات للطتَان، الاعتماد على استًاتيجية 

كما توضحو الإرسالية التالية: "استمتع برحلة ملكية إلى أي وجهة في العالم. استًخ في مقعدك الفسيح واستمتع بوجبات 
طعام شهية مستوحاة من لستلف ألضاء العالم" ويرجع ىذا الاستعمال لخلق رغبة لدى الدسافرين وإقناعهم بأن السفر مع 

 وتكوين صورة ذىنية إيجابية عن العلبمة التجارية. طتَان الإمارات ىو الخيار الأفضل،
تقدم شركات الطتَان العديد من الإرشادات قبل إقلبع الطائرة وأثناء الرحلة أو أثناء الذبوط فهذه  الإرشادات: -

ى الارشادات ليست إجراء روتينيا، بل خطوة مهمة للحفاظ على أرواح الركاب وطاقم الطائرة. ومن الارشادات نذكر عل
سبيل الدثال لا الحصر، كيفية استخدام ستًات النجاة، واستعمال أقنعة الأوكسجتُ وأماكن لسارج الطوارئ. ومن الأمثلة 

 لصد " في حالة الطوارئ، يرجى اتباع تعليمات طاقم الطائرة".
 الخطاب الإشهاري 3.2

ولد من رحم الصورة يعد الخطاب الإشهاري ظاىرة إعلبمية وثقافية، وشكلب من أشكال التواصل "ي
(، غايتو عرض أو التعريف بسلعة أو خدمة ما، متخذا من الإقناع وآلياتو ركيزة للتأثتَ 34ص. ،2010والرمز")كحيل،

في متلقيو، وىو خطاب مشبع بالقيم الإنسانية، وموروثات اجتماعية وثقافية وأخرى إيديولوجية. فالخطاب الإشهاري 
الإطاحة ولفت انتباه  بل ىو نتاج دراسة واستًاتيجية لشنهجة تتبعها الشركات بغرض ليس وليد الصدفة أو الاعتباطية،

 قائلب:   (1990)تاتيو  nilitiT أكبر عدد لشكن من الدستهلكتُ وتحفيزىم على اقتناء الدنتوج الدعلن عنو، وىذا ما يؤكده
"Nourrissant des intentions franchement mercantiles, le discours publicitaire est 

un discours de la persuasion. Sa finalité, tout axée sur le déclenchement de 

gestes de consommation, n’est obscure pour personne. Non moins claire la 

stratégie que ce discours adopte" (P.243). 

 أي:
التجارية الصريحة ىو خطاب إقناعي. لا يجهل أحد غايتو القائمة  ياتلخطاب الإشهاري الذي يغذي النإن ا

 )ترجمتنا(            على تحفيز أفعال الاستهلبك ولا حتى الاستًاتيجية التي يعتمد عليها ىذا الخطاب.
مارك بونهوم  فيعرفان الخطاب  Marc Bonhomme وجون ميشال أدم   Jean Michel Adamأما 

الدرونة التي يسمح بها بتُ  بنية سيمائية لستلطة، متقلب وىجتُ وغتَ واضح، وذلك بسببالإشهاري على أنوّ 
النص والصورة وخاصة تنوع مكوناتو ... ويستند الإشهار الدكتوب إلى نظام مزدوج، مبدع ولفظي، مع مبادئ 

                                                                                              (Adam & Bonhomme, 2007, P.55)عدائية. 
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ويعتمد الخطاب الإشهاري على استًاتيجيات كثتَة لتحقيق الذدف الذي سطر لو، وىذا وفق السياق الذي يوضع 
فيو وطبيعة الرسالة التي يريد إيصالذا، كما أنو يعتمد على وسائل الإعلبم لإيصال رسالتو، فالخطاب الإشهاري كمعطى 
بصري يعمل على أن لا يكون للئرسالية العديد من التأويلبت، ويتجنب وجود أي غموض حول الوصف الضمتٍ للمنتج 
وبالتالي يقوم بتًسيخ الدعتٌ ودعمو، فوجود نص مرافق للصورة أو فيها، فإنو يؤمن وظيفة انتقائية وتوجيهية، تعمل ىذه 

، 2002تجلي الدعتٌ الذي يطغى على الإرسالية الإشهارية ) أعمار،الاختَة على توجيو عملية تأويل السنن الأيقوني و 
 (. 103.ص

 الإشهار الالكتروني 4.2
يعُدُ الإشهار الإلكتًوني أحد أنّاط التســـــويق التي يعتمدُ على الدنصات الرقمية والإنتًنت لنقل الرسائل الإشهارية 

العملبء، فهو أداة تفاعل مباشرة للتأثتَ وإقناع الجمهور الدستهدف. بعيدا عن الوسائط التقليدية لجذب أكبر عدد من 
ويعرّفو محمد أحمد أبو القاسم بأنوّ" تلك الدعلومات الدوضوعية التي توضع تحت تصرف الجمهور عبر مواقع الإنتًنت والدتعلقة 

وقع لشراء تلك السلع أو بالسّلع والخدمات ذات طبيعة إشهارية، تهدف إلى دفع الأشخاص الذين يدخلون إلى الد
(. ومن زاوية أخرى، يعرفو العلبق على أنوُ "استخدام التقنيات التمكينية 11، ص. 2000الخدمات" )أبو القاسم،

وفنون الجرافيك لتصوير خصائص الدنتجات إلكتًونياً بأبعاد ثلبثية ورسوم متحركة غاية في الإتقان بحيث تكوت 
 (.174، ص. 2009رية" )العلبق،الاستجابة للرسالة الإعلبمية فو 

 شركة الإمارات للطيرانتعريف .3
شركة الإمارات للطتَان ىي شركة طتَان إماراتية، تتخذ من مطار دبي الدولي مركزا لعملياتها، تأسست عام 

بأسطول يعُد من أصغر  وجهة حول العالم 120، وىي لشلوكة بالكامل لحكومة دبي، وتقدم خدماتها في أكثر من 1985
. وتعُد الأسواق الآسيوية A 380طائرة من لستلف الطرازات منها إيرباص  256الأساطيل عمرا حاليا، إذ تدلك حوالي 

الوجهات الدفضلة لذا، فتقدم لذم أسعارا تنافسية مغرية ومنخفضة مقارنة مع الدول العربية، وىذا سبب كاف ليكون أغلب 
ة الذندية. ومن الوجهات الأخرى التي تشكل خارطة مسارات رحلبتها أيضا لصد افريقيا بأكملها الدسافرين من شبو القار 

وتسعى الإمارات للطتَان لخلق عالم فريد من نوعو، السفر فيو كلو متعة وأوروبا والأمريكتتُ ودول الشرق الأوسط طبعا. 
والدنافسة العالدية، حيث ترتكز استًاتيجيتها للتواصل على لشزوجة بكرم الضيافة العربية الأصيلة، ساعية بذلك إلى الريادة 

الذوية البصرية والإبداع اللغوي اللذين يجتمعان في علبقة حميمية بتُ ما ىو لفظي وغتَ لفظي لبناء صورة ذىنية لعلبمتها 
تصميم الارساليات وتعد شركة الإمارات للطتَان مثالا نّوذجيا يحتذى بو في الطريقة التي تستخدمها في  التجارية.

الإشهارية، فكثتَا ما تعتمد على صور لدناظر طبيعية خلببة في الإمارات العربية الدتحدة، متخذة من برج الخليفة تارة، 
معالم سياحية ومصدرا لتوليد الرغبة في السفر معها، فهما رمزان للحداثة تارة أخرى، وأحيانا كليهما معا  وجزر النخيل

د على ىذين الدعلمتُ ليس بمحض الصدفة وإنّّا ىو اختيار وانتقاء، ىدفو تعزيز ىوية الشركة وإعطاؤىا والفخامة. والاعتما
سمعة عالدية عن طريق الإرساليات الإشهارية التي تقوم بدغدغة أحاسيس الجمهور الدستهدف وإثارة مشاعر الإعجاب 

 لديو.
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 .تحليل النماذج4
  الأولالنموذج 

 

   
 

، مستًخية على كرسي في جناح خاص بها في إحدى طائرات الإماراتية، قد تكون الصورة امرأة أنيقة تظهر في 
تسود الألوان الدافئة إما في الدرجة الأولى أو درجة الاعمال. تحت أضواء منخفضة وواضحة، على يدينها نافذتان وستائر. 

والذادئة في ىذه الإرسالية الإشهارية، فنجد الأبيض والذىبي والأزرق الفاتر، ترتدي الدرأة ستًة ذىبية اللّون لشا توحي 
بانتمائها إلى فئة غنية في المجتمع الذي تعيش فيو، والتي تعطي انطباعا بالفخامة، وىي في أجواء كلها استًخاء وىدوء، 

بدوره يوحي بالشعور بالراحة والأمان، كما قد يرمز إلى الدستوى العالي الذي تقدمو الشركة للمسافرين، والاستًخاء 
 5000واللبفت للنظر أن الدركز الذندسي للصورة يتمركز في يد الدرأة التي تحمل جهاز التحكم عن بعد لاختيار ما بتُ  

أن الدرأة  ترتدي سماعة كي لا ينبعث  اانتقاء  البرامج التي تناسبها، كم قناة ترفيهية ، وىذا ما يعطي للمرأة الحرية التامة في
الصوت خارج غرفتها. فهذه الإرسالية الاشهارية تروج للسفر مع طتَان الإمارات كتجربة استثنائية من نوعها، يسودىا 

طتَان توجيو الدسافرين الذين يرغبون الراحة والاطمئنان والأمان والرفاىية. عن طريق ىذه الرسالة تحاول شركة الإمارات لل
ويبحثون عن السفر في أجواء مريحة وفاخرة. إن ىذه الإرسالية ليست بالضرورة موجهة للؤغنياء فقط، فكثتَا ما لصد 
مسافرين من الطبقة الدتوسطة في الدرجة الأولى أو درجة الاعمال، إما لتعذر الأماكن في الدرجة الاقتصادية أو لمجرد تجربة 

   لسفر في ىاتتُ الدرجتتُ لدا توفران من أطباق فاخرة ومعاملة خاصة، وللمزايا التي تقدمها ىاتان الدرجتان.ا
 إلىاستخدام كلمات ذات شحنة تدفعك  على استًاتيجية إعلبنية لزكمة تجلت في  شركة الإماراتيةالاعتمدت 

تميز"، فهذه الكلمات تحفزك لاتخاذ قرار السفر مع طتَان الرغبة لتجربة السفر معها، مثل: "الراحة"، "الرفاىية"، و "ال
الإماراتية. ولقد وضعت ىذه الكلمات في ديكور، يتمثل في صورة مرئية، تثتَ كل ما ىو إيجابي، يبدأ الإشهار بعبارة " 

تقاء البرامج من استًخوا واستمتعوا بمشروب منعش" ثم ينتقل إلى ذكر مزايا الدرجة الأولى ودرجة الأعمال، مثل حرية ان
قناة ترفيهية وىذه العبارة الأختَة ما ىي إلا لرموعة كبتَة من الخيارات التًفيهية التي تسعى من خلبلذا  5000بتُ 

الإماراتية لتلبية احتياجات الدسافرين على متن طائراتها. وىذا الديكور يخلق صورة ذىنية لدى الدسافرين ويحفزىم على 
مع طتَان الإماراتية، واختبار الرفاىية الحقيقية، لتكون تجربة لا تنسى. ولقد تجلت الاستًاتيجية الرغبة في تجربة السفر 

 وا. واختبر  واواختار وا واستمتع واالتوجيهية في ىذه الإرسالية الإشهارية في استخدام صيغ لضوية تتمثل في الأمر، مثل: استًخ
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"، فشكلت جرسا وامات ىذه الكلمات وذلك بتكرار الصوت "إنّ ىذه الأفعال شكلت نوعا من الدوسيقى بتناسق نغ
موسيقيا وإيقاعا جميلب، فهذا التكرار جعل من الإعلبن لافتا ولشيزا فهو يساعد على ترسيخ العلبمة التجارية في ذاكرة 

 لإماراتية.العملبء، كما يجعلو أكثر لفتا للنظر فيقنع الجمهور الدستهدف بقبول الإرسالية الإشهارية والسفر مع ا
إلى  وحافظت على الدعتٌ الدراد إيصالوأما عن عملية التًجمة، فلقد جاءت النسخة باللغة الفرنسية  مناسبة، 

لدتلقي، حيث نقلت الصورة الذىنية التي يريد الدعلن رسمها، لكن ىذا لم يدنع من وجود بعض الاختلبفات بتُ النسخة ا
 بينهما سمحت بإظهار بعض الفروقات بينهما تتمثل في: العربية والنسخة الفرنسية، حيث الدقارنة
 النسخة بالفرنسية النسخة بالعربية

من بتُ اختاروا بمشروب منعش و استمتعواو سترخواا
أنفسكم في الدرجتتُ الأولى  دللواقناة ترفيهية.  5000

 والاعمال مع طتَان الإمارات. 
 أنفسكم دللوا

  تديز دائم
 رفاىية حقيقية. اختبروا

Détendez-vous en regardant l’une de nos 

5000 chaines. Faites-vous plaisir en 

Classe Première Classe et en Classe 

Affaires Emirates. 

FAITES-VOUS PLAISIR 

FLY BETTER 

Découvrez le luxe ultime  

-détendez والتي أخذت مكانها كلمةلقد استخدمت التًجمة الحرفية في نقل كلمة ''استًخوا" إلى الفرنسية 

vous  .كما استخدم الدتًجم استًاتيجية الحذف " Omission"   "حيث قام بحذف عبارة " واستمتعوا بمشروب منعش
 وىذا الحذف قد يرجع لأسباب عدّة نذكر منها : 

 يتناسب الإشهار معأولا: حذفت ىذه العبارة في النسخة الفرنسية لأنّها لا تخدم الذدف التسويقي ولكي 

  توقعات الدسافر الفرنسي.

غازيا  ثانيا:  تجنب الإحراج لأن عبارة "مشروب منعش"  لو عدة دلالات،  قد يكون عصتَا باردا أو مشروبا 
للمسلم، أو خمرا بكل أنواعو لغتَ الدسلم، فالدشروبات الدنعشة في الثقافة العربية تعكس البرودة والراحة و الانتعاش الذي 
يشعر بو الدسافر العربي الذي يعيش في بيئة حارة. في حتُ أن البيئة الغربية الباردة عموما تحبذ الكحول لدا يحدثو من حرارة 
في الجسم، وحتى تتجنب التًويج الصريح لدشروب كحولي فضّلت شركة الإمارات للطتَان حذفها لعدم وضوح الدقصود. 

كان الدسافر متوجها إلى منطقة حارة كالإمارات فما يحتاجو حقا ىو الشعور   متفادية بذلك التلميح إلى الكحول. فإذا
 بالبرودة والانتعاش، لتكون التًجمة الدقتًحة على النحو التالي:

" Dégustez une boisson rafraichissante" :وىي ترجمة حرفية.  أما التًجمة الثانية، فجاءت كتالي  

 " Savourez une boisson rafraichissante" للبستمتاع ىذه التًجمة تعطي انطباعا أكثر فخامة لأنّها دعوة 

 بطعم الدشروب الدقدم على متن الطائرة.

الفرنسية  إلى اللغة الإمارات."كما ترجمت الجملة التالية: "دللوا أنفسكم في الدرجتتُ الأولى والأعمال مع طتَان 
حيث  ".Faites-vous plaisir en Classe Première Classe et en Classe Affaires Emirates" ب:

بل اعتمد على تقنية  فهنا لم يلجأ إلى التًجمة الحرفية، " Faites-vous plaisir " نقل عبارة" دللوا أنفسكم" بعبارة
سخة العربية والدتمثل في الاستمتاع. التكافؤ، وىي ترجمة صحيحة لأنّها تنقل نفس الشعور الذي جاءت بو العبارة في الن

استبدال نوعا ما حيث يمكن  ويدكن إجراء تعديلب على التًجمة إلى الفرنسية لتحسينيها وإعطائها صبغة أكثر مبالغة فيها
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الدبالغة في التدليل مقارنة والتي تحمل دلالة أقوى على  "Gâtez- vous" بعبارة "Faites-vous plaisir ":  عبارة
 طيران الإمارات."  الدرجتتُ الأولى والأعمال معبالعبارة الاولى. ثم استخدم الدتًجم التًجمة الحرفية في نقل عبارة " في 

 en Classe Première Classe et en Classe " وجاءت التًجمة في النسخة الفرنسية كما يلي:

Affaires Emirates "ضا، أن النسخة العربية جاء فيها عبارة "تديز دائم " بالخط الغليظ ، وقابلتها فيو الدلبحظ أي 

سافر بشكل أفضل"، وىنا لجأ " وىي عبارة باللغة الإلصليزية ويقصد بها  « FLY BETTER »  اللغة الفرنسية،  عبارة
  Code  "أو   " Diglossia"  اسمالدتًجم إلى استًاتيجية تواصلية، تدثلت في التناوب اللغوي، و الذي يطلق عليو 

Switching"  فهذا الخلط  أو الدزج بتُ لغتتُ، يخلق نوعا من "الغرابة" ويجذب الانتباه، كما يضفي على الإرسالية
الإشهارية طابعا عصريا، يتكيف مع لغة السوق التي عادة ما تروج لدنتجات فاخرة باللغة الإلصليزية. ولقد استخدم الدتًجم 

التكافؤ الوظيفي لنقل ىذه العبارة إلى الإلصليزية، ولم يكتف بذلك فقط بل لجأ إلى استخدام استًاتيجية التًجمة تقنية 
الإبداعية للحصول على عبارة مبتكرة وأكثر جاذبية، تضاىي جوىر العبارة في نسختها العربية، ونظرا لبساطتها ووضوحها 

" أي "أفضل" توحي بالتفوق على الدنافستُ، فهذه العبارة تتناسب  betterودلالاتها الدرتبطة بالسفر والتفوق، فكلمة "
  مع ىدف الإرسالية الإشهارية، واستخدام اللغة الإلصليزية خلق تأثتَا قويا وساىم في تحقيق الأىداف التسويقية الدسطرة.

 Découvrez leوالتي قابلتها في النسخة باللغة الفرنسية "  حقيقية" " اختبروا رفاهية لعبارةأمّا بالنسبة إلى ا

luxe ultime "  " حيث جاء "  اختبروا رفاهية حقيقية فلقد استخدم الدشّهر أسلوبي الأمر والإغراء في النسخة العربية
 الفرنسية ب الفعل "اختبروا" في صيغة الجمع وىي دعوة مباشرة لتجربة الرّفاىية، حيث نقل الدتًجم ىذا الفعل إلى

(découvrez  والذي جاء في صيغة  الجمع بأسلوب آمر  وكان أكثر تهذيبا، كما  اعتمد على )(  أي )اكتشفوا
 )ىي الفعل جمة الحرفية  للفعل "اختبروا" لأنّ التًّ  استًاتيجية التكييف  كي تتناسب  أكثر مع الثقافة الفرنسية ، 

testez)   ، الذي  يوظّف  عادة لتجربة  مادّية  كأن لصرّب سيارة أو جهاز منزلي أو   دواء  أو  مستحضرات التّجميل
لا    (testez )كالعطور أو الكريدات الجديدة مثلب، وىنا  يكون الدعتٌ )جربوا(  لذلك استغتٌ عنو الدتًجم، فمصطلح 

تّي  تحملها كلمة  )اكتشفوا (،    بالإضافة إلى أنّ الفعل )اكتشفوا(  فعل يحمل نفس الإيحاءات في اللغة العربية مقارنة  بال
يوحي اكتشاف شيء جديد وغتَ مألوف و يعزّز الغموض ويحفّز العملبء على اتخاذ قرار تجربة السفر. أمّا أسلوب الإغراء 

تخدم الدتًجم استًاتيجية تواصلية تدثلّت فقد جاء في عبارة "رفاىية حقيقية" والتّي لم تتًجم حرفيا بل تم تكييفها، حيث اس
  " luxe ultimeالتي عوّضت عبارة  " رفاىية حقيقيّة" ب "   "compensation في استًاتيجية التعويض " 

فمصطلح   "un véritable luxe أو "    "un vrai luxe بهدف الحفاظ على قوة الإغراء بدلا من " 
"ultime ر الدستهدف وتوحي بأنّ التجربة فريدة من نوعها والأفضل على الإطلبق. " استخدمت لتثتَ فضول الجمهو

ولتحقيق التّكافؤ الوظيفي، لجأ الدتًجم إلى التًجمة الإبداعية متخليّا عن التًجمة الحرفية التي لو استخدمت لدا شاىدنا نفس 
 الإيحاءات والقدرة التّأثتَية.

ليات الإشهارية للئمارات للطتَان، الاعتماد على استًاتيجية ومن مظاىر الاستًاتيجية التوجيهية في الإرسا
 الإغراء كما توضحو الإرسالية التالية:

"استمتع برحلة ملكية إلى أي وجهة في العالم. استًخ في مقعدك الفسيح واستمتع بوجبات طعام شهية مستوحاة من 
ين وإقناعهم بأن السفر مع طتَان الإمارات ىو الخيار لستلف ألضاء العالم" ويرجع ىذا الاستعمال لخلق رغبة لدى الدسافر 

 الأفضل، وتكوين صورة ذىنية إيجابية عن العلبمة التجارية.
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 النموذج الثاني
 الإعلان باللغة الفرنسية الإعلان باللغة العربية

 أهلا بكم في مستوى جديد من الراحة
أنفسكم راحة أكبر عند الاستًخاء في الدرجة  امنحوا

السياحية الدمتازة الجديدة على متن طائرات لستارة. 
بمزيد من الدساحة وبتجربة تناول طعام فاخرة  تمتعواو

 .وسط ديكور أنيق تتميز بو الدقصورة
  

Bienvenue dans votre nouvelle zone de 

confort 

Optez pour un niveau de confort et de 

détente supérieur dans notre nouvelle 

cabine Économie Premium disponible sur 

certains appareils. Profitez de plus 

d'espace et d'une expérience de 

restauration haut de gamme dans une 

cabine à la décoration soignée. 

 

النسخة باللغة الفرنسية على الدعتٌ الذي أريد إيصالو من خلبل الإرسالية الإشهارية بالعربية، والصورة حافظت 
الذىنية التي أرادت شركة الإمارات للطتَان أن تصل إلى الدتلقي، وإن طالذا بعض التغيتَ في التًاكيب اللغوية في النسخة 

 فهذه الإرسالية الإشهارية ترُوج لخدمة الدرجة السياحية العربية.الفرنسية وىذا بهدف أن تتناسب مع النسخة باللغة 
 الدمتازة على طائراتها. ومن علبمات الاستًاتيجية التوجيهية في ىذه الارسالية مظاىر الإغراء التي جاءت في العبارات

". ديكور أنيق عبارة "" وكذلك في  "تجربة تناول طعام فاخرة"، ومستوى جديد من الراحة أهلا بكم في" التالية:
فيو بالانتماء للشركة، وكأنّها أحد أقاربو  فالتًحيب في العبارة الأولى يضفي نوعا من الخصوصية، ويخلق جوا يشعر الدسافر

تستقبلو في فضاء كلو راحة ورفاىية، فهذا الدستوى الجديد من الراحة ما ىو إلا تعبتَ يراد بو إظهار الحالة النفسية التي 
مستوى جديد من  أهلا بكم في" بنوع من الأمان الداخلي والراحة والاستمتاع. فعبارة ها العملبء، والتي تتسميكون في
السفر معها ،كما  لذم بالراحة أكثر من التجارب السابقة في حالة اصممت لشد انتباه العملبء وىي تقدم وعدً " الراحة

مثل في فضاء كلو راحة ومتعة ء بتجربة شيء جديد ومتالعملبأنّ ىذه العبارة تحمل دلالات أخرى، تتمثل في تشجيع 
وتديز مقارنة بما ىو موجود في السوق لأن كلمة "جديد" تشتَ إلى شيء غتَ تقليدي، متطور ومبتكر كلو حداثة وعصرنة، 

   "Bienvenue dans votre nouvelle zone de confort: "ولقد نقل الدتًجم ىذه العبارة إلى الفرنسية ب
إحدى تقنيات  حيث استخدم الدتًجم استًاتيجية التكييف لكي يتناسب النص العربي بالثقافة الفرنسية، و التكييف ىو

" مصطلح يُستخدم  السيد عبد الرحيم محمد بأنوناصر فينيو و داربلنيو ويعرّفو  Vinay et Darbelnet  التًجمة لدى
بالنّص الذدف حتى يكون مناسبا لجمهور وثقافة ما، أو لتحقيق ىدف معتُ  للدّلالة على إجراء تعديلبت كبتَة في موقف

من التًجمة  (. وتنظر كريستيان نورد إلى التكييف على أنو يعكس الغاية6.، ص2019من وراء التًجمة") السيد ،  
Skopos   في حتُ يساوي Eugene Nida  ُو نايدا إيوجت Taber الثقافية.) السيد تابر التكييف بالتًجمة   ،

  "أهلا بكم" لكن عبارة" مرحبا" بالفرنسية يقصد بهما "Bienevenue"و "أهلا بكم" إن عبارة(.  7 .، ص9102
كرم الضيافة العربية الأصيلة،  كما أنها تستخدم في سياقات  شائعة الاستعمال في الأقطار العربية وىي تعبتَ يبتُ مدى

الفرنسية والتي تكون كثتَا موجهة للزوار أو الأشخاص القادمتُ  "Bienevenue"  بعبارة غتَ رسمية أكثر مقارنة بكلمة
والتي جاءت في صيغة الجمع أو الرسمي في النسخة الفرنسية والتي تعتٍ " votre " كلمة  إلى مكان. ولقد أضاف الدتًجم

مستوى " كلمة  ما. كما تم استبدال"خاصتكم" أو "لكم" وتستعمل ىذه الكلمة للئشارة إلى ملكية الدخاطب لشيء 
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لأن ىذا التعبتَ يشتَ في علم  غتَ دقيقةرجمة ت وىي  "nouvelle zone de confort" : ب" جديد من الراحة
الطمأنينة و  والألفةمان الشخص بالأ حالة نفسية يشعر فيهاوىي   " comfort zone" منطقة الراحة النفس إلى مفهوم 

تم نقل الذيكل اللغوي للجملة العربية ولكن باختيار خاطئ  ىذه التًجمةفي ف .مسيطرا على بيئتووقلة الدخاطر فتجعلو 
امكانية الضراف التًجمة  على وىذه التًجمة مثال حي   "zone" والتي ترجمت ب:  "مستوى" وىي كلمة لأىم كلمة

لشا  ل ،على اللغة الفرنسية للتواص الدسافر الذي يعتمدتربك الدستهدَفُ الفرنسي أو فهي   ،تداما الحقيقي الدعتٌ عنالحرفية 
فوريًا في ذىنو الدفهوم  تُستحضِرُ ىذه  الأختَة فبمجرد أن يسمع ىذه العبارة سيؤدي إلى فشل تحقيق الغرض التواصلي، 

 zone "فعبارة  ثقافتو.الذي لو دلالات سلبية في و  والدتداول على نطاق واسع في سياقات التنمية الذاتية سي الشائعالنف

de confort"  العبارة تبدو مقتبسة من الالصليزية ولذا دلالات لزددة ، فالدتًجم استخدم استًاتيجية تضليلية بعدما جعل
 nouveau  niveau"الجملة  حيث تصبح "nouvelle zone de confort"لجملة ونقتًح ترجمة بديلة لفرنسية. 

 de confort"   الدعتٌ والسياق الثقافي.وىو خيار يحتًم 
الفاخر، وخلق  حيث ركزت الإرسالية على الطعام " تجربة تناول طعام فاخرة" ومن مظاىر الإغراء أيضا عبارة

صورة ذىنية للخدمة الدتميزة التي تقدمها الشركة، وجعل من تجربة تناول الطعام مصدرا لجذب انتباه العملبء بسبب لدسة 
 "une expérience de restauration haut de gamme ":ولقد ترجمت إلى الفرنسية بالفخامة التي ترافقها، 

حيث اعتمد على التكافؤ الديناميكي  ليحدث نفس الأثر  الذي جاءت بو العبارة باللغة العربية، والتي سلطت الضوء 
 في الدطاعم الراقية، كما تشتَ ىذه الجودة العالية الذي لا لصده إلااخرة  للخدمة الدقدمة والطعام ذي على الطبيعة الف

لتناول الطعام  ما ىي إلا عبارة العبارة إلى الدهنية التي تتسم بها ىذه الشركة في الضيافة التي  تقدمها، فالتجربة الفاخرة 
بة الراقية التجر حيكت لتغذي الاستًاتيجية الاستفزازية الناجمة عن الإغراء الدتعمد والذي  يدفع بالعملبء قدما لعيش ىذه 

والتي  "luxueuse" بدل مصطلح  "haut de gamme " عبارة  جميل. و لقد أحسن الدتًجم اختيارفي ديكور راق و 
ولكنها لا تخدم السياق الدهتٍ، التي تستخدم خاصة للتعبتَ عن الجانب الدادي للؤشياء  فاخرة"" تعتبر مرادفة لدصطلح

 "فاخر   أو عطر   "un mode de vie luxueux" أسلوب حياة فاخر  أي  ذات الجودة العالية  كالديكور مثلب أو
un parfum luxueux" فلقد تضمنت الإرسالية  ، وغتَىا من الأمثلة. وعلبوة على مظاىر الإغراء التي ذكرناىا سابقا

  الإشهارية على أسلوب الأمر غتَ الدباشر والدتمثل في:
 النسخة الفرنسية النسخة العربية

 Optez pour انفسكم امنحوا

 

 

 
إنّ التقنية الدستخدمة في ىذه التًجمة ىي التًجمة الدكافئة. إنّ استخدام عبارة "امنحوا أنفسكم" في اللغة العربية 

لنفس حق الاختيار وبالتالي إعطاء ا على ذلك، و وتشجعوتحصلتحمل في طياتها منح الحرية للشخص في اتخاذ قرارات لد
. إنّ للفعل "اختاروا"فهي ترجمة حرفية " Optez pour " لتجربة جديدة للراحة والاستمتاع، أما العبارةوىي فرصة 

 أسلوب التوجيو الدستخدم في ىذه الإرسالية ىو الأمر الخفيّ الذي جاء لتشجيع العملبء للسفر.
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 خاتمة: .5

تظهر الاستًاتيجية التوجيهية في ترجمة الإرساليات الإشهارية الإلكتًونية لشركة الخطوط الجوية الاماراتية حرص 
الشركة على تحقيق تواصل فعّال مع جمهورىا الدستهدف، مستعينة بوسائل تسويقية تقليدية وأخرى رقمية فهي بذلك تجمع 

ا لوجود النمط الذي تعود عليو، ومن خلبل تبتٍ ىذه الاستًاتيجية، بتُ الأصالة و الدعاصرة ليكون كل مسافرٍ مرتاحً 
هم في بناء صورة إيجابية ومتميزة لعلبمتها مكانتها في الأسواق الدولية، وتستضمن الشركة نقل رسائلها بطريقة تعزز 

ها بتجربة سفر فريدة التجارية. فهي لا تكتف بالتًويج للخدمات التي تقدمها فقط، بل تحرص أن يقوم كل من سافر مع
من نوعها انطلبقا من بداية الرحلة إلى وصولذا إلى الوجهة التي تريدىا، ولتحقيق ذلك تستخدم الإماراتية للطتَان تقنيات 
واستًاتيجيات ترجمة متنوعة،  تتناسب مع لزتوى رسالة كل إعلبن لضمان وصولذا الآمن إلى جمهورىا  العالدي متعدد 

لى التكييف لإجراء بعض التعديلبت على رسائلها التسويقية بما يلبئم ثقافة الجمهور الدستهدف، أو الثقافات،  فتلجأ إ
استخدام استًاتيجيات التواصل كالتناوب اللغوي   مع الحفاظ على جوىر الرسالة، كما تستعتُ الشركة لتًجمة رسائلها 

 التًجمة الحرفية والتكافؤ والتًجمة الإبداعية وغتَىا.   الإشهارية  بالعديد من تقنيات التًجمة،  نذكر منها : الحذف و
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